Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 103

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ps 103 - 104

NPWAP WWoxL L 94P-YT aAraTox4 AWIY Y49 avadpsios
HETR DWTNR "3TPTOD) MY WD) "273 MToN
1. 'Dawid baraki naph’shi ‘eth- w'kal-g’rabay ‘eth-shem .
Praise for the Mercies of
A Psalm of Dawid.

Ps103:1 Bless , O my soul, and all within me name.
102:1> Td Aavdd.
EdAdyer, 1 oy pov, Tov kpLov kal, mdvta Ta évtds pov, To dvopa To dyLov adTod:
1 T¢ Dauid.
A psalm to David.
Eulogei, hé psyché mou, kai, panta ta entos mou, to onoma H
Bless O my soul , and all the things within me, bless name !
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2. baraki naph’shi ‘eth- . w’al-tisli’h.’chi -g;mulayu. . . '
Ps103:2 Bless , O my soul, and do not forget 2!! His benefits;
2> edAoyeL, 1) Puxm pov, TOV KOpLOV
kal L1 émAaviavov maoas Tas avramodocels avToD:

2 eulogei, he psyche mou, kai meé epilanthanou tas antapodoseis autou;
Bless O my soul , and forget not his recompenses!
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3. hasoleach I':al-"awoneki harophe’ I':a/-tachalu’ay’ki.

Ps103:3 Who pardons 2!l your iniquities, who heals 2!l your diseases;
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(3> TOV €‘UL>\(1T€‘UO'VTG, TMACALS TALS AVOLLALS O0Vy TOV LWLEVOV TTACAS TAS VOOOULS GOVL*

3 ton euilateuonta tais anomiais sou, ton iomenon tas nosous sou;
the one propitiating your lawlessnesses; the one healing your diseases;
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4. hago’el mishachath chayay’ki ham’ at’reki chesed w’rachamim.
Ps103:4 Who redeems your life the pit,

who crowns you with lovingkindness and compassion;

4> Tov Avtpovpevov ék pBopas v Lwiv cov,

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



\ ~ / 9 9 ’ \ b ~
TOV O'Ted)avovv'ra o€ év éléel kal OLKTLPPLOLS®
4 ton lytroumenon ck phthoras tén zoén sou,
the one ransoming of corruption your life;

ton stephanounta se en eleei kai oiktirmois;
the one crowning you mercy and compassions;

A YA qT0) qWJY WAHXX yiao 7839 0L IWYRs
P2V WD WIONR TV 203 vawnTa
5. hamas’bia” batob “ed’yek tith’chadesh kanesher n’ uray’ki.

Ps103:5 Who satisfies your desire good things,
so that your youth is renewed like the eagle.

5> Tov épmmAdvTa év dyabols Ty émbuplav cov,
&vakawweﬁce‘rm s GeTod T veé‘rqs oov.
5 ton empiplonta en agathois tén epithymian sou,

the one filling good things your desire.

anakainisthésetai hos aetou he neotés sou.
shall be renewed as an eagle Your youth.
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6. “oseh ts’daqoth umish’patim ="ashuqim.
Ps103:6 performs righteousness and judgments who are oppressed.

<6> moLdV élenpooiivas 0 kVPLOS Kal KPLP TAOL TOls AdLkoVLEVOLS.
6 poion eleemosynas ho

The one doing charity is ,
kai krima tois adikoumenois.

and judgment to the ones having been wronged.
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7. yodi a d'rakayu lib’ney Yis’ra’El "alilothayu.
Ps103:7 He made known His ways , His acts to the sons of Yisra’El
{I> éyvoproev Tas 68ovs adTod Td Mwuai), Tols viols IopanA Ta BedpaTa adTod.

7 egnorisen tas hodous autou tg , tois huiois Israéel ta thelemata autou.
He made known his ways to ; to the sons of Israel his wants.
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8. rachum w’chanun ‘erek ‘apayim w'rab-chased.

Ps103:8 is compassionate and gracious,
slow to anger and abounding in lovingkindness.
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8> olkTippwv kal éNenpwv 6 kOpLOS,
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pakpoBupos kal moAvéleos:

8 oiktirmon kai eleemon ho , makrothymos kai polueleos;
Pitying and merciful is ; lenient and full of mercy.
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9, lo’~ yarib w’lo’ yitor.

Ps103:9 He shall not strive, nor shall He keep His anger
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D> ok els T€Nos OpyLobnoeTal 00d€ els TOV aldva pmuiel-

9 ouk eis telos orgisthesetai

Not the end shall He be provoked to anger,
oude meniei;
nor shall he cherish wrath.
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10. lo’ “asah lanu w'lo’ ha awonotheynu gamal “aleynu.
Ps103:10 He has not done to us ,
nor rewarded us our iniquities.

10> 0V kaTa Tas apapTlas MLV EmoLmnoey MLV
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10 ou epoiésen hémin

Not did He deal with us;
oude tas anomias hemon antapedoken hémin

nor our sins did he recompense to us.
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1. g’boah shamayim “al-ha’arets gabar chas’do “al-y’re’ayu.

Ps103:11 high as the heavens are above the earth,
so great is His lovingkindness those who fear Him.
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1> 87 kaTa 0 Vfos ToD ovpavod amo Ths YTs
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€KPATALWOEV KVUPLOS TO €Aeos avToD €ml Tovs PpoPouLévovs avToV:

11 to huuos tou ouranou apo tés ges
the height of the heavens from the earth,
ekrataiosen to eleos autou tous phoboumenous auton;
so fortified His mercy the ones fearing him.
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12. kir'choq ma arab hir'chiqg mimenu ‘eth-p’sha eynu.

Ps103:12 As far as is the west,

so far has He removed our transgressions from us.
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12> kaB’ 8oov dméyovoLy avaTolal amo Svopdv,
épaxpuvev 4P’ LAV Tas dvoplas MELAv.
12 kath’ hoson apechousin dysmon,
According to as much as the distance westwards,

emakrynen aph’ hemon tas anomias hémon.
He set afar from us our lawlessness.
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13. k'rachem ‘ab “al-banim richam -y’re’ayu.

Ps103:13 As a father has compassion on his sons,
SO has compassion on those who fear Him.

13> kabws olkTiper TaTMp VLOVS, olkTipTMOoEV KUPLOS TOVs PpoPoupévous adToV,
13 kathos oiktirei patéer huious, oiktirésen tous phoboumenous ,
As pities a father his sons, so pities the ones fearing
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14. hi=hu’ yada® yits'renu zahul.' -:‘aphar ‘anach’'nu. .
Ps103:14 He knows our frame; He remember we are dust.
14> &1L adTOs éyve TO TAGopa MOV pvnobnT §TL Yols éopev.

14 autos egno to plasma hemon; mnésthéti chous esmen.
he knew our shape, he remembered we are dust.
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15. ‘enosh kechatsir yamayu Rk’tsits hasadeh ken yatsits.
Ps103:15 As for man, his days are like grass; as a flower of the field, so he flourishes.
15> avbpwmos, woel yopToS al Mépar adTov"
woel dvBos Tod dypod, olTws éEavhnoer-

15 anthropos, hosei chortos hai hémerai autou; hosei anthos tou agrou, houtos exanthéseis
Man, as grass, so are his days; as a flower of the field, so he shall blossom.
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16. “ab’rah-bo w'eynenu w’lo’-yakirenu “od m’qomo.
Ps103:16 has passed it, it is not,
and its place acknowledges it no longer.
16> & mvedpa SfAbev év adTH, kal ovy LmapEer
KG.‘L Ol,)K é"ITL'YV(;)O'GT(IL éITL T(\)v T(,)'ITOV G{)TOG.

16 di€lthen en autg, kai ouch hyparxei

as goes him, and it no longer exists,
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kai ouk epignosetai eti ton topon autou.
so also he shall not recognize any longer his place.
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17. w'chesed w' ad- “al-y're’ayu w'tsid’qatho [ib’'ney banim.
Ps103:17 But the lovingkindness of is to
on those who fear Him, and His righteousness to sons of sons,
17> 70 8€ é\eos Tod kvplov Amd Tod aldvos kal éws Tod al@dvos
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€l Tovs PpoPovpevovs adToV, Kal M dkaLooVYT AOTOD ETL VLOVS VLDV

17 to de eleos tou

the mercy of ,
kai heos epi tous phoboumenous auton,
and unto , is upon the ones fearing him.

kai he dikaiosyné autou ¢pi huious huion
And his righteousness is the sons of the sons;
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18. I'shom’rey b'ritho ul’zok'rey phiqudayu la asotham.
Ps103:18 10 those who keep His covenant and remember His precepts to do them.
18> Tols bvAdooovoy Ty Suabfkmv adTod
KQl [LERVMRLEVOLS TOV EVTOADY aDTOD ToD ToLfjoal adTds.

18 tois phylassousin tén diatheken autou
to the ones guarding his covenant,

kai memnémenois ton entolon autou tou poiésai autas.
and to the ones remembering his commandments to observe them.
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19. shamayim hekin kis’o umal’kutho mashalah.

Ps103:19 has established His throne in the heavens,
and His kingdom rules
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(19> KUPLOS €V T®W OVPAVW T TOLLACEV TOV epovov aAVTOV,
e ’ 9 ~ ’ ’

Kau M B(IO'L>\€L(1 AUVTOV TTAVTWV 8€0'1TOL€L.

19 t0 ourang hétoimasen ton thronon autou,
the heavens prepared his throne,

kai hé basileia autou despozei.
and his kingdom he is master of
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20. baraku mal’akayu giborey koach “osey d’baro lish’'mo~a b’'qol d’baro.

Ps103:20 Bless , you His messengers, mighty in strength,
who perform His word, listening to the voice of His word!

20> eddoyeiTe TOV KOpLOV, TAVTES OL dyyeloL avTOD,
duvaTol LoxlL moLodvTes TOV Adyov adTod
70D akodoar Tijs dwvils T®V Adywv adTod"
20 eulogeite ton , hoi aggeloi autou,
Bless you his angels,

dynatoi ischui poiountes ton logon autou tou akousai tés phonés ton logon autou;
mighty in strength, executing his word, to hearken to the sound of his words!
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21. barahku -ts’ba;ayu m’shar’thc;yu :osey r’tso;lo. '
Ps103:21 Bless , 21l you His hosts, You who serve Him, doing His will.
21> edAoyeiTe TOV KDpLOV, TACAL al duvap.els adToD,
AeLtovpyol avTod moLodvTes TO HEAMpa adTod"

21 eulogeite , hai dynameis autou,
Bless ’ you his forces!

leitourgoi autou poiountes to theléema autou;
his ministers performing his will.
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22. baraku -ma asayu =m’qomoth mem’shal’to
baraki naph’shi ‘eth- .

Ps103:22 Bless , all His works, places of His dominion;
bless , O my soul!

22> edAoyeiTe TOV KpLOV, TAVTA TA €pya avTOD
év TavTL T(')Tr(p ™S deomoTelas adTOD" €l’)>\(l)'y€l,, gl tl;vx'r'] pov, TOV K{)pl,ov.
22 eulogeite ton , ta erga autou topQ tés despoteias autou;
Bless , you his works, place of his dominion!
eulogei, he psyché mou,
Bless O my soul !
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